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andere honden. Op zo'n uitgestrekt _
altre cant. Non potevano mon esserct

terrein moesten er wel andere honden
altri canti in un luogo cost

zijn, maar die telden niet mee. Ze
vasto, ma non contavano.

kwamen en gingen, verbleven 1in de
Andavano e wenivano, alloggiavano nelle

overvolle kennels of leefden
affollate cucce o vivevano in disparte

verborgen in de hoeken van het huis,
neglt angoli della casa , come

zoals Toots, de Japanse mopshond, of
Toots, 2l carlino giapponese, o

Ysabel, de Mexicaanse haarloze - vreemde
Ysabel, la senza pelo messicana: strane

wezens die 2zelden hun neus buiten
creature che raramente mettevano 2l mnaso

staken of een voet op de grond
fuori di casa o posavano il piede a

zetten. Aan de andere kant waren er de
terra. Dall'altra  parte c' erano <





OEBPS/img/0007.png
onder de verstrengelde takken van hoge
prati e sotto 4 rami wntrecciati

dpopulieren door. Aan de achterkant was
1 alti pioppi. Sul retro, lo spazio

alles nog ruimer dan aan de voorkant.
era ancora piu ampio che sul davantt.

Er waren grote stallen, waar een dozijn
C'erano grandi scuderie, dove una

~ staljongens en jongens zich
dozzina di stalliert e ragazzi si davano

bezighielden, ri%en met wijnstokken
da fare, fale

begroeide bediendenhuisjes,
di cottage per la servitu

_ ~ een eindeloze en
ricopertt di viti, una serie infinita

ordelijke reeks bijgebouwen, lange
e ordinata di annessi, lunghi

druivegperken, groene weiden,
pergolatt di vite, verdi pascoli,

boom%aarden en bessenperken. Dan was
fruttets e campt di bacche. Po1
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er de pompinstallatie voor de
c'erano l'impianto di pompaggio per 1wl

artezische bron, en de grote _
pozzo artesiano e la grande wvasca dt

cementtank waar de jongens van rechter
cemento dove 1 ragazzi del giudice

Miller 's ochtends een duik namen
Miller facevano 2l loro tuffo mattutino

en 's middags koelte zochten in de
e s1 rinfrescavano nei caldi

hitte.
pomertiggt.

En over dit grote landgoed heerste Buck.
E su questo wvasto dominio regnava Buck.

Hier was hij geboren en hier had hij de
Qus era nato e qui aveva

~ vier jaar van zijn leven
vissuto 1 quattro anni della sua

doorgebracht. Het was waar, er waren
vita. Era vero, c'erano
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A\

hadden gevonden, en omdat
un metallo giallo, e poiché le compagnie

stoomschip- = en
di navigazione e di trasporto stavano

transportbedrijven de vondst
pubblicizzando a gran

uitriepen, stroomden duizenden
voce la scoperta, migliatia di uomini St

mannen het Noordland binnen. Deze
precipitavano nel Nord. Queste

mannen wilden honden, en de honden die
uomini volevano cani, e 1% cani che

ze wilden waren zware honden, met
volevano erano cani pesanti, con

sterke spieren om mee te zwoegen en een
muscolt forti per lavorare duramente e

harige vacht om hen tegen de vorst te
mantellt  folti per ~ proteggerst

beschermen.
dal gelo.
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Buck woonde in een groot huis in de
Buck viveva in una grande casa mnella

zonovergoten Santa Clara Valley. Het
soleggiata Santa Clara Valley. La

huis van rechter Miller, zo heette
dimora del giudice Miller, cost veniva

het. Het stond achteraan
chiamata. Si trovava in posizione

bij de weg, half
arretrata rispetto alla strada,

~ verborgen tussen de bomen, waardoor
seminascosta tra gli albere,

je een glimp kon opvangen van
attraverso 1 qualt si intravedeva

~de Dbrede, koele veranda die
l'ampia e fresca weranda che correva

rond de vier =zijden liep. Het huis was
lungo % suoi quattro lati. St accedeva

bereikbaar via onverharde opritten die
alla casa attraverso wialett:r d2

slingerden over uitgestrekte gazons en
ghiata che si1 snodavano tra ampi
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Hoofdstuk V. De 2zware taak van spoor
Capitolo V. La fatica della pista e del

en pad
sentiero

Hoofdstuk VI. Uit liefde voor een man
Capitolo VI. Per l'amore di wum wuomo

Hoofdstuk VII. Het klinken van de roep
Capitolo VII. Il suono del richiamo

Hoofdstuk I. Terug naar het primitieve
Capitolo I. Nel primitivo

“‘Oude verlan%ens springen als nomaden
“Antichi esidert nomads

op, Wrijven tegen de ketenen van de
balzano, irritati dalle catene della

gewoonte; Opnieuw ontwaakt uit
consuetudine; ancora una volta dal suo
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zijn ijzige slaap het wilde
sonno brumale st risveglia l’istinto

karakter.”’
selwaggio.”

Buck 1las de kranten niet, anders had
Buck non leggeva © giornali, altriments

hij %eweten dat er problemen op komst
avrebbe saputo che si stavano preparando

waren, niet alleen voor hemzelf, maar
quai, non solo per lut, ma per

voor elke hond uit de kuststreken, met
ognt cane delle acque di marea, forte

sterke spieren en een warme, lange
az muscolt e dal pelo caldo

vacht, van Puget Sound tot San Diego.
e lungo, da Puget Sound a San Diego.

Omdat mannen, tastend in de
Poiché gli uwomini, brancolando

Arctische duisternis, een geel metaal
nell 'oscurita artica, avevano trowvato
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Inhoud
Indice

Hoofdstuk I. Terug naar het primitieve
Capitolo I. Verso 2l primitivo

Hoofdstuk II. De wet van knuppel en
Capitolo II. La legge del bastone e del

hoektand
dente

Hoofdstuk III. Het dominante
Capitolo III. La bestia primordiale

oerbeest
dominante

Hoofdstuk IV. Wie heeft de overwinning
Capitolo IV. Ch2 ha

behaald en de heerschappij verworven?
conquistato la supremazia
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dat zelfs de rechter hem niet zou
che neppure 1l giudice Lo avrebbe

hebben herkend; en de _ _
Ticonosciuto; e 1 messaggeri espresst

expressekoeriers ademden opgelucht
tirarono un sospiro di

toen ze hem wuit de trein
sollievo quando lo scaraventarono giu

haalden in Seattle.
dal tremo a Seattle.

Vier mannen droegen de Kkist
Quattro uomini trasportarono con cautela

voorzichti% uit de wagen naar een
a cassa dal wagone in un

kleine achtertuin met hoge
piccolo cortile sul retro, circondato da

muren. Een stevige man, met een
alte mura. Un womo robusto, con un

rode trui die ruim om de
maglione rosso che pendeva generosamente
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hals  hing, kwam naar buiten en tekende
sul collo, usct e firméo il

het boek voor de chauffeur. Dat
registro  per 1l conducente. {uello

was de man, vermoedde Buck, de
era l'uomo, intut Buck, 1

volgende kweller, en hij wierp =zich
prossimo aguzzino, e si scaglio

woest tegen de tralies. De man
selvaggiamente contro le sbarre. L'uomo

glimlachte grimmig en bracht een bijl en
sorrise cupamente e portéo wuna  scure

een knuppel mee.
e una mazza.

‘‘Je gaat hem nu toch niet meenemen?’’
€¢ y y 2
Non lo porterai fuorti adesso, wvero?

vroeg de chauffeur.
chiese 21l conducente.
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behandeling hem, nerveus en uiterst
resto, nervoso e finemente

gevoelig, in koorts
senstbrle, 2l maltrattamento lo aveva

gebracht, die
fatto precipitare in una febbdbre,

werd gevoed door de ontsteking van
alimentata dall'infiammazione della

zijn uitgedroogde en gezwollen keel en
gola e della lingua, secche e

tong.
gonfi%.

Hij was blij om €én ding: het touw was
D1 una cosa era contento: la corda mnon

van zijn mnek af. Dat had hen een
era ptu al suo collo. (Ci6 aveva dato

oneerlijk voordeel gegeven; maar nu
loro wun wantaggio ingiusto; ma ora che

het eraf was, zou hij het =ze laten
era stata tolta, gliel'avrebbe fatta
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zien. Ze zouden mnooit meer een
vedere. Non avrebbero mai piu messo un

touw om zijn mnek Kkrijgen. Daar was
cappio intorno al suo collo. Su

hij vastbesloten over. Twee dagen en
questo era risoluto. Per due giorni

nachten at en dronk hij mniet, en
e due notti mon mangi6 mné bevve, e

%edurende die twee dagen en nachten van
urante quet due giornt e due notti

kwelling verzamelde hij een voorraad
dtr tormento accumulo una tale riserva

van woede die onheil beloofde voor
di collera che non prometteva nulla

degene die hem het eerst tegen het
12 buono per <l primo che gli fosse

1ijf 2zou lopen. Zijn ogen werden
capitato a tiro. I suoi occhi divennero

bloeddoorlopen en hij veranderde in
intettats di sangue e si trasformo in

een razend beest. Hij was zo veranderd
un demone furioso. Era cosi cambiato
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Twee dagen en twee mnachten werd deze
Per due giorni e due mnotti questo vagone

expreswagon achter schreeuwende _
espresso fu trascinato al seguito d7

locomotieven aan gesleept; en twee dagen
locomotive urlanti; e per due

en twee nachten at en dronk Buck
giornt e due nottt Buck non mangio mé

niets. In zijn woede had hij de eerste
bevve. Nella sua rabbia aveva risposto

toenaderin%Qn van de expressekoeriers
con ringht alle prime avance dei

met grommen beantwoord, en zij hadden
fattorinit dell'espresso, e questi

wraak genomen door hem te plagen.
avevano reagito prendendolo in giro.

Toen hij zich tegen de tralies wierp,
Quando st scaglio contro le sbarre,

trillend en schuimend, lachten ze hem
tremante e schiumante, risero di lut

uit en treiterden ze hem. Ze gromden en
e lo schernirono. Ringhiavano e

33





OEBPS/img/0035.png
blaften als verfoeilijke honden,
abbaiavano come cani detestabili,

miauwden, zwaaiden met hun armen en
miagolavano, agitavano le braccia e

kraaiden. Het was allemaal heel
schtamazzavano. Era tutto molto

dom, dat wist hij; maar des te meer
sctocco, lo sapeva; ma proprio per

werd zijn waardigheid geschonden
questo la sua dignitd ne era ancora piu

en zijn woede nam toe en nam
offesa, e la sua rabbia cresceva sempre

toe. De honger deed hem niet
di ptu. La fame nmnon lo preoccupava piu

zo veel, maar het gebrek aan
di tanto, ma la mancanza d'acqua gl

water bezorgde hem ernstig leed
causava una sofferenza atroce e faceva

en dreef =zijn woede tot het
divampare la sua i1ra fino a un livello

uiterste. Bovendien had de slechte
febbrile. Del
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lachten alleen maar en prikten met
st limitarono a ridere e a

~ stokken naar hemn, waarog _
punzecchiarlo con der bastoni, che lus

hij die onmiddellijk met zijn tanden
attacco subito con < denti, finché

aanviel, totdat hij zich realiseerde dat
non Si Trese conto che era proprio

dat was wat ze wilden. Waarna hij mnors
quello che wolevano. Dopodiché st

ing liggen en toestond dat
sdrato tmbronctato e lascio che la cassa

de kist in een wagen werd
venisse sollevata e caricata su un

gehesen. Vervolgens gingen hl% en de
carro. Pot Ut

kist waarin hij gevangen zat op reis en
cassa 1in ~ cut era imprigionato,

gingen ze door vele
1NTLZ1aTO0N0 UN V1aggio passando di mano

handen. Medewerkers het
in mano. Gli impiegats dell 'ufficio
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expreskantoor namen hem  in
delle spedizioni espresse presero 1in

beheer; hij werd in een andere
consegna Buck; fu trasportato in un

wagen vervoerd; een vrachtwagen bracht
altro carro; un camion lo

hem, samen met een verzameling dozen
porto, insieme a un assortimento di

en pakketten, op een
scatole e paccht, su un traghetto a

veerbootstoomschip; hij werd van het
vapore; fu scaricato dal

stoomschip met een vrachtwagen naar een
traghetto e portato in  un

groot spoorwegdepot gebracht en
grande epostto  ferroviario e,

uiteindelijk werd hij in een expreswagon
infine, fu depostitato im  un  vagone

geplaatst.
espresso.
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maar hij voelde zich onderdrukt door het
ma st sSentiva oppresso da una vaga

vage gevoel van een naderend onheil.
sensazione dt tmminente calamita. Piu

Verscheidene keren in de loop van de
volte, durante la mnotte, balzo in

nacht sprong hij overeind toen de deur
pied:t quando la porta del

van de schuur open ratelde, in de
capanno St apri Trumorosamente,

verwachting de rechter te zien, of
aspettandost di wvedere 1l giudice, o

in ieder geval de jongens. Maar elke
almeno 1 ragazzi. Ma ognt

keer was het het uitpuilende gezicht
volta era 1l wolto paffuto del

van de kroegbaas dat in het ziekelijke
padrone del saloon a scrutarlo mnella

licht van een talkaars naar hem tuurde.
luce fioca di wuna candela di sego.

En elke keer veranderde de vrolijke
E ogni wvolta l'allegro latrato che
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blaf die in Bucks keel trilde
vibrava nella gola di Buck s

in een woest gegrom.
trasformava in un ringhio feroce.

Maar de kroeghbaas 1liet  hem met
Ma 21 padrone del saloon lo lascio in

rust, en 's morgens kwamen er vier
pace, e al mattino quatiro wuomint

mannen binnen en pakten de kist op. Nog
entrarono e presero la cassa.

meer kwelgeesten, besloot Buck, want
Altre aguzzini, decise Buck,

het waren kwaadaardig uitziende
perché erano creature dall'aspetto

wezens, haveloos  en
malvagio, vestite di stracct e

onverzorgd; en hij stormde en raasde
trasandate; e st scaglio contro di loro

tegen hen door de tralies. Ze
con furia attraverso le sbarre. {uellz
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achteren. Buck beschreef een
all'tndietro. Buck descrisse un

volledige cirkel in de lucht, en de
cerchio completo imn aria, e meta

helft van een tweede, en viel toen op
az un altro, pot si schianto a

zijn kop en borst op de grond.
terra con la testa e 2l petto.

Voor de laatste keer stormde
Per l'ultima volta st lancio alla

hij. De man gaf de slimme klap
carica. L'uomo sferré il colpo astuto

die hij zo 1lang met opzet had
che aveva volutamente trattenuto per

achtergehouden, en Buck zakte in
cost tanto tempo, e  Buck  s1%

elkaar en viel neer, volledi
accascio e cadde , completamente

bewusteloos %Qslagen.
privo di senst.
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‘‘Hij 1is niet slecht 1in het breken
“Non é certo un dilettante

van honden, dat .ze
nell 'ammaestrare v cani, questo é quel

ik ~ je,”” riep een van de
che dico 10”’, grido con entusiasmo uno

mannen op de muur enthousiast.
degli womint appoggiati al muro.

‘“Zou liever paarden breken, elke
‘“Preferisco domare % cavalli ognt

~dag, en zp zonda% zelfs twee keer’’,
giorno, e ue wvolte la domenica’,

was het antwoord van de chauffeur,
fu la risposta del conducente,

terwijl hij op de wagen klom en de
mentre saliva sul carro e metteva n

paarden aanspoorde.
moto 1 cavalls.
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knuppel de aanval af en sloeg hem
fermé la sua carica e lo sbatté a

neer.
terra.

Na een bijzonder hevige klap
Dopo un colpo particolarmente wviolento,

kroop ~hij overeind, te
st rimise in piedi strisciando, troppo

versuft om zich te haasten. Hij
stordito per scattare. Barcollava

strompelde slap rond, het bloed
debolmente, 1l sangue gli colava dal

stroomde uit neus en mond en oren,
naso, dalla bocca e dalle orecchie, 2l

zijn mooie vacht was besproeid en
suo bel mantello era spruzzato e

bevlekt met bloederig speeksel. Toen
macchiato di bava insanguinata. Pot

kwam de man op hem af en gaf hem
l'uomo avanzo e gli sferro

44





OEBPS/img/0046.png
opzettelijk een vreselijke klap op
deliberatamente un colpo spaventoso

de neus. Alle pijn die hij had
sul naso. Tutto 2l dolore che aveva

doorstaan was niets vergeleken met de
sopportato era nulla 2n confronto

intense pijn die dit veroorzaakte.
all'intensa agonia dt questo momento.

Met een brul die in zijn woestheid bijna
Con un ruggito feroce, quasi simile a

leeuwenqchti% was, wierp hij zich
quello di un leone, si lancio di nuovo

opnieuw op de man. Maar de man, die de
contro l'uomo. Ma l'uomo,

knupgel van rechts naar links
spostando a mazza da destra a

verplaatste, %reep hem koel onder
sintstra, lo afferro freddamente

de kaak en trok hem
sotto la mascella, tirandolo

tegelijkertijd mnaar beneden en naar
contemporaneamente verso ©l basso e
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Recht op de man af lanceerde
St lancto dritto contro l'uomo con 2

hij zijn zestig kilo woede,
suot sessantacinque chilt di furia,

opgeladen met de opgekropte passie van
carichit della passione repressa di due

twee dagen en nachten. In de lucht, net
gtornt e due notti. 4 mezz'aria,

toen zijn kaken op het punt stonden
proprio mentre le sue

zich om de man te sluiten, kreeg hij
fauct stavano per

een schok die zijn lichaam tot
chiuders?t sull 'uomo, ricevette un

stilstand bracht en zijn tanden met
colpo che gli blocco 2l corpo e gli fece

een pijnlijke klik op elkaar deed
serrare 1 denti con un agonizzante

klemmen. Hij draaide zich om en kwam o
scatto. Si wolto di scatto, cadendo

zijn rug en zij op de grond terecht. Hij
a terra sulla schiena e sul fianco. Non
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was nog nooit in zijn leven door een
era mait stato colpito da wuna mazza

knuppel geslagen en begreep het niet.
in vita Sua e non capiva.

Met een grom die deels blaf en
Con un ringhio che era in parte un

meer schreeuw was, stond hij weer
latrato e in parte un urlo, st rimise in

op en sprong hij de 1lucht in. En
piedt e st lancio dt nuovo in aria. E

zpnieuw kwam de schok en hij werd
7 nuovo arrivé la scossa, e fu

verpletterend tegen de grond geslagen.
sbattuto a terra con wiolenza.

Deze keer wist hij dat het de knuppel
Questa wvolta sapeva che era la

was, maar zijn waanzin kende geen
mazza, ma la sua follia non

voorzichtigheid. Een dozijn keer viel
conosceva cautela. Carico una dozzina

hij aan, en even vaak brak de
di volte, e altrettante volte la mazza
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versplinterende hout af, zette zijn
scheggiando, affondandovt

tanden erin, rukte en worstelde
17 denti, dimenandosi e lottando con
ermee. Waar de bijl ook aan de

esso. Ovunque l'asctia colpisse

buitenkant viel, daar was hij aan de
all'esterno, lut era [

binnenkant, grommend en brullend, net
dentro, a ringhiare e a ruggire,

zo woedend om eruit te komen als
furtosamente ansioso di uscire, proprio

de man in de rode trui kalm van
come l'uomo con 1l maglione Tosso era

plan was om hem eruit te krijgen.
calmo e determinato a farlo uscire.

‘“Nou, jij roodoogduivel,’’ zei
«0Ora, diavolo dagli occht Trossi» ,

hij, toen hij een opening had gemaakt
disse, quando ebbe creato wun'apertura
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die groot genoeg was om Buck erdoor te
sufficiente per 1l passaggio del corpo

krijgen. Te%elijkertijd liet hij de bijl
di Buck. Allo stesso tempo lascio

vallen en nam hij de knots in zijn
cadere l'ascia e sposto la mazza nella

rechterhand.
mano destra.

En Buck was werkelijk een roodogige
E Buck era davvero un diavolo dagl<

duivel, toen hij zich klaarmaakte
occhi rossi, mentre S

voor de sprong, met
preparava per 2l balzo, con

rechtopstaande haren , schuim om de bek
1l pelo irto, la

en _ een waanzinnige
bocca schiumante e un bagliore folle

glinstering in zijn bloeddoorlopen ogen.
neglt occhi intettatt di sangue.
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‘‘Zeker,’’ antwoordde de man, terwijl hij
“Certo,’ rispose l'uomo, conficcando

de bijl in de kist stak om hem open te
l'ascita nella cassa per  farne

wrikken.
leva.

De vier mannen die de kist hadden
I quattro uomini che l'avevano portata

binnen%edragena verspreidden zich
entro si sSparpagliarono

onmiddellijk en maakten zich vanaf
all'zistante e, da posizioni sSicure

veilige zitplaatsen boven op de muur
im cima al muro, st prepararono

klaar om het spektakel te bekijken.
ad asststere allo spettacolo.

Buck stormde op het
Buck si precipito sul legno che si stava
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en Buck door de boomgaard gaan voor
Buck allontanarsti attraverso il frutteto

wat Buck voor =zich =zag als
per quella che Buck immaginava fosse

slechts een wandeling. En met
solo una passeggiata. E, ad

uitzonderin%_van één enkele man zag
ecceztone 7 un womo solitario,

niemand  hen aankomen op het
nessuno li vide arrivare alla piccola

~kleine station College
stazione senza mome nota come College

Park. Deze man sprak met Manuel, en
Park. Quest'uomo parlo con Manuel, e <l

eld rinkelde +tussen hen.
enaro tintinno tra di loro.

‘‘Je kunt de goederen inpakken voordat
“Potresti impacchettare la merce prima

je ze aflevert 3f zei de vreemdeling

di consegnarla ’’, disse burbero lo

17
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nors, en Manuel wikkelde een
sconosciuto, e Manuel avvolse un doppio

stuk stevig touw om  Bucks
giro di robusta corda attorno al collo

nek onder de halsband.
di Buck, sotto il collare.

‘Draai het om en je wurgt hem
“Girala e lo soffocherai per bene,”

genoeg,’’ zei  Manuel, en de _
disse Manuel, e lo sconosciuto

vreemdeling gromde instemmend.
grugni un pronto assenso.

Buck had het touw met stille waardigheid
Buck aveva accettato la corda con

geaccepteerd. Het was zeker een
tranquilla dignita. Certo, era un

ongebruikelijke houding: maar hij had
comportamento insolito: ma aveva

18
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niet en hij wist niet dat Manuel, een
gtornalt e non sapeva che Manuel, wuno

van de hulpjes van de tuinman, een
degli aiutanti del giardiniere, era una

ongewenste kennis was. Manuel had
conoscenza sgradita. Manuel aveva un

één verleidelijke zonde. Hij hield
peccato che lo tormentava. Amava

ervan om Chinese loterij te spelen.
gtocare alla lotteria cinese.

Bovendien had hij in zijn gokgedrag één
Inoltre, mnel suo gioco d'azzardo,

vernietigende  zwakte: het geloof
aveva una debolezza che lo tormentava:

in een  systeem; en dit maakte
la fede imn un sistema; e questo rendeva

zijn ondergang zeker. Want om een
certa la sua rovina. Perché per

~ systeem te spelen, is geld nodig,
gitocare con un sistema occorrono soldz,

terwijl het loon van een tuinmansknecht
mentre 1l salario di un bracciante d7

I5
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niet voldoende is om in de behoeften
un gtardiniere mnon basta a coprire le

van een vrouw en talri%ke nakomelingen
necessita di una moglie e di wuna

te voorzien.
numerosa prole.

De rechter was op een bijeenkomst van
Nella fatidica motte in cutr Manuel

_ de Raisin Growers' Assoqiation
commise 1l suo tradimento, %l giudice
era a una riunione dell' Associazione

_ _ o en de jongens
detr coltivator: di wva passa, mentre

waren bezig met het oprichten van een
7 T0gazzt erano

sportclub op de gedenkwaardige avond van
impegnati a fondare un

Manuels verraad. Niemand zag hem
club sportivo. Nessuno vide lui e

16
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sinds zijn pu%pyjaren had hij het
trascorst da quando era un cucciolo,

leven geleefd van een verzadigde
aveva vissuto la vita di un

_ ~aristocraat; hij was erg
aristocratico ben nutrito;, era molto

trots op zichzelf, was zelfs een beetje
orgoglioso di sé, persino un po'

egoistisch, zoals plattelandsheren
egocentrico, come a volte accade a7

soms  worden vanwege  hun
gentiluomini di campagna a causa della

eisoleerde  situatie. Maar hij had
oro posizione isolata. Ma si era

zichzelf gered door niet slechts een
salvato dal diventare wun semplice

verwende huishond te worden. De jacht en
cane da casa wviziato. La caccia

soortgelijke buitenactiviteiten hadden
e le altre attivita all'aperto avevano

zijn vetgehalte laag gehouden en zijn
tenuto a fremo 1l grasso e temprato

13
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spieren versterkt; en voor hem, net
1 Suot muscoli; e per lui, come per

als voor de koudebad-racen,
le razze da immersione in acque fredde,

was de liefde voor water een stimulans
l'amore per l'acqua era stato un

en een beschermer van de gezondheid
tonico e un preservatore della

geweest.
salute.

En zo was de hond Buck
E questo era lo stato in cur st trovava

in de herfst van 1897, toen
2l cane Buck nell'autunno del 1897,

de Klondike-goudkoorts mannen uit
quando la corsa all'oro del Klondike

de hele wereld naar het bevroren
trascino uomint da tutto 21 mondo nel

Noorden trok. Maar Buck las de kranten
gelido Nord. Ma Buck mnon leggeva 1

14
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verder, waar de weiden en de
oltre, dove c'erano 1 recinti e 1

bessenvelden waren. Tussen de terriérs
cespugli di bacche. Tra 1 terrier

liep hij heerszuchtig rond, en Toots en
camminava imperioso, e Toots e

Ysabel negeerde hij volledig, want
Ysabel le ignorava completamente, perché

hij was de koning - de koning over
era 1l re - 1l re di tuttr gl<

alle kruipende, kruipende en
esseri striscianti, striscianti e

vliegende din%en op het landgoed van
volante della casa  de giudice

Judge Miller, inclusief de mensen.
Miller, compresi gli esseri umani.

Zijn vader, Elmo, een enorme
Suo padre, Elmo, un enorme San

Sint-Bernard, was de onafscheidelijke
Bernardo, era Sstato 2l compagno

II
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metgezel van de rechter geweest, en Buck
inseparabile del  giudice, e Buck

leek in de voetsporen van zijn vader te
prometteva dt segquire le orme del

treden. Hij was niet zo groot - hij woog
padre. Non era cost grande - pesava

slechts honderdveertig 2ond - want zijn
solo sessantacinque chilt - perché

moeder, Shep, was een Schotse
sua madre, Shep, era stata una cagna da

herdershond geweest. Desalniettemin
pastore scozzese. Tuttavia, 1%

stonden zijn zestig _ kilo, samen
suot sessantacinque chili, a cu?

met de waardigheid die voortkomt uit
s1 aggiungevano la dignita che deriva da

een goed leven en algeheel respect,
una buona vita e 1l rispetto universale,

hem toe zich op een waarlijk koninklijke
gli permettevano di comportarst in

wijze te gedragen. In de vier jaar
modo davvero regale. Nei quattro annt

12
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foxterriérs, minstens twintig stuks, die
fox terrier, almeno una ventina, che

an%staanjagende dreigementen blaften
anciauano  minacctost guaiti a

naar Toots en Ysabel, terwijl ze vanuit
Toots e Ysabel guardandol?z

de ramen naar hen keken, beschermd
dalle  finestre, protetts da  una

door een le%ioen huishoudsters gewapend
legione 1 domestiche armate  di

met bezems en dweilen.
scope e stracci.

Maar Buck was mnoch een huis- noch
Ma Buck nmnon era mé un cane da casa né un

een kennelhond. Het hele domein was van
cane da canile. L'intero  regno era

hem. Hij dook in het zwembad of gin
suo. St tuffava nella vasca da nuoto o

jagen met de zonen van de rechter;
andava a caccia con t figli del
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hij begeleidde Mollie en Alice,
giudice ; accompagnava Mollie e Alice,

de dochters van de rechter, op lange
le figlie del  giudice, in lunghe

wandelingen in de schemerin% of in de
passeggiate al crepuscolo o al

vroege ochtend; op winterse nachten lag
mattino presto; nelle notti invernal

hij aan de voeten van de rechter voor
81 sdratava at piedi del giudice davanti

het knetterende vuur in de bibliotheek;
al fuoco scoppiettante della biblioteca;

hij droeg de kleinzonen van de rechter
portava n  groppa 1 nipott del

op zijn rug of rolde met hen in het
gtudice, o lt facewva rotolare

ras, en bewaakte hun voetstappen
sull'erba, e li proteggeva mnelle loro

tijdens wilde avonturen naar de
avventure selvagge fino alla fontana nel

> fontein op de stalplaats, en zelfs

cortile della scuderia, e anche

10
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van zijn nek te vijlen. Toen werd het
di ottone dal suo collo. Por la corda

touw verwijderd en werd hij in een
fu  rimossa e lui fu gettato in una

kooi-achtige kist gegooid.
cassa simitle a una gabbia.

Daar lag hij de rest van de vermoeiende
Lt rimase per i1l resto della notte

nacht, zijn woede en gekwetste
stancante, covando la sua 27a e 2l Suo

trots koesterend. Hij begreep niet
orgoglio ferito. Nom riusciva a capire

wat het allemaal betekende. Wat
cosa significasse tutto cio. Cosa

wilden ze van hem, deze vreemde mannen?
volevano da lui, questt strani uomint?

Waarom hielden ze hem opgesloten in
Perché lo temevano rinchiuso in questa

deze smalle kist? Hij wist niet waarom,
stretta gabbia? Non sapeva  perché,

28
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~ zweer het.”
gturo su Dio.”

‘“Dat is honderdvijftig,”’
‘“Con questo famno centocinquanta,”

rekende de barkeeper uit; ‘‘en  hij
calcolo il padrone del saloon; ‘“‘e lut

is het waard, of ik ben een sukkel.’’
vale quel prezzo, o 10 sono un tdiota.”’

De ontvoerder maakte het bebloede
Il rapitore sciolse le bende

verband los en bekeek zijn gehavende
insanguinate e guardo la sua mano

hand. ¢“Als ik de hondsdolheid niet
lacerata. ““Se mnon mi wviene
krijeg-?
Z’idrofobiaqg.”

> ‘“Dan_ ben je geboren om te

- ‘“Sara perché sei mato per essere
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hangen,’’ lachte de salooneigenaar.
impiccato”, rise 1l gestore del saloon.

‘‘Help me even voordat je je spullen
“Ehi, dammi una mano prima di

pakt,’’ voegde hij eraan toe.
andartene,’ aggiunse.

Versuft, met ondraaglijke pijn
Stordito, con la gola e la lingua in

in zijn keel en tong , half
preda a un dolore insopportabile e la

gewurgd van het leven, probeerde Buck
vita quast soffocata, Buck  cerco a

zijn kwelgeesten het hoofd te bieden.
affrontare 1 SU0% aguzzini. Ma

Maar hij werd neer%egooid en
fu gettato a tTerra e soffocato

herhaaldelijk gewurgd, totdat ze erin
ripetutamente, finché non

slaagden de zware koperen halsband
riuscirono a limare t1l pesante collare
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poterlo curare.”’’

Over de rit die nacht
Riguardo alla corsa dt quella notte,

sprak de man het meest welsprekend
l'uomo parlo im modo molto eloquente per

voor zichzelf, in een kleine schuur
proprio conto, im un piccolo capanno

achter een saloon aan de waterkant van
sul retro di un saloon sul lungomare dz

San Francisco.
San Francisco.

““Ik krijg er maar vijftig voor”’,
“Ci guadagno solo cinquanta dollari’ ,

bromde hij, ‘‘en ik zou het niet nog eens
borbotto; ‘e mnon lo rifaret

doen, zelfs niet voor duizend dollar in
neanche per mille dollari in
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contanten.”’’
contanti”.

Zijn hand was 1in een bebloede
La sua mano era avvolta in un fazzoletto

zakdoek gewikkeld en de
insanguinato e la gamba destra

rechterbroekzpijp was van de knie
et pantaloni era strappata

tot de enkel gescheurd.
dal ginocchio alla caviglza.

‘‘Hoeveel kreeg de andere kerel?”’
“Quanto ha preso l'altro furfante?”

vroeg de barkeeper.
chiese <1l proprietario del saloon.

‘‘Honderd,’’ was het antwoord. ‘‘Hij zou
“Cento”, fu la risposta. “Non

geen sou minder nemen , ik
avrebbe accettato un soldo di meno,

25
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\4

weer werd geschud. Het hese
mezzo 41 trasporto. Il fischio Trauco

geschreeuw van een locomotief die op
di una locomotiva che segnalava

een overweg floot, vertelde hem waar
un passaggio a livello gli disse dove st

hij was. Hij had te vaak met de
trovava. Aveva viaggiato troppo spesso

Rechter gereisd om niet te weten hoe
con 1l Giudice per mon conoscere la

het was om in een bagagewagon te
sensazione di viaggiare in un vagone

rijden. Hij opende zijn ogen en in hen
bagagli. Apri  gli occht e in
zag hij de ongeremde woede van een

esst 3t sScorse la 7rabbia sfrenata di

ontvoerde koning. De man sprong naar
un re rapito. L'uomo balzo alla sua

zijn keel, maar Buck was hem te snel
gola, ma Buck fu troppo weloce per

af. Zijn kaken sloten zich om de
lut. Le sue mascelle st chtusero sulla
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hand en gaven pas weer los toen zijn
mano e mon st aprirono finché 1 Suot

zintuigen opnieuw uit hem werden
senst non furono nuovamente

ewurgd.
soffocats.

‘“‘Ja, hij heeft aanvallen,’’ zei de man,
“Sa, ha le convulsioni’, disse

terwijl hij zijn verminkte hand verborg
l'uomo, mascondendo la mano

voor de bagageman, die was
mutilata al  facchino, che era

aangetrokken door de geluiden van de
stato attirato at TuUmoTT della

worsteling. ‘‘Ik breng hem naar de baas
lotta. “Lo porto al capo

in Frisco. Een topdokter voor honden
a Frisco. Un ottimo dottore per

daar denkt dat hij hem kan genezen .”’
cant az la pensa  di
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de adem. In een vlaag van woede
1l respiro. In wun impeto dt Trabbia

sprong hij op de man af, die hem
balzo sull'uomo, che gls

halverwege tegemoetkwam, hem dicht
venne incontro, lo afferro

bij de keel reep en hem met een
saldamente per la gola e, con una mossa

behendi%e draai op zijn rug gooide. Toen
abtle, lo rovesctio sulla schiena. Pot

trok het touw genadeloos aan, terwijl
la corda st strinse senza pteta, mentre

Buck woedend worstelde,
Buck lottava in preda alla furia, con la

zijn tong uit =zijn bek bungelend
lingua che gli penzolava fuori dalla

en zijn grote borstkas zinloos
bocca e 21l grande petto che ansimava

hijgend. Nooit 1in zijn hele 1leven
invano. Mai 2n tutta la sua vita era

was hij zo gemeen behandeld, en
stato trattato 2m modo cost vile, e mat
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nooit in zijn hele leven was hij zo boos
wn tutta la sua vita era stato cosz

eweest. Maar zijn kracht ebde weg,
urioso. Ma la sua forza venne meno, 1

zijn ogen werden glazig en hij
suot occhi st wvelarono e non si rese

merkte niets toen de trein werd
conto di nulla quando %l treno fu

aangehouden en de twee mannen hem in de
fermato e % due uomini lo

bagagewagen gooiden.
gettarono nel vagone bagagls.

Voor hij het
Subito dopo st rese conto, com una vaga

wist, was hij zich er vaag van
consapevolezza, che a lingua gl

bewust dat zijn tong pijn deed en dat
faceva  male e che weniva

hij in een soort voertuig heen en
sballottato wm  una  sorta d<

21





OEBPS/img/0020.png
~ geleerd om te vertrouwen op mannen die
wimparato a fidarst deglti womini che

hij kende, en om hen een wijsheid toe te
conosceva e a Ticonoscere loro una

kennen die de zijne overtrof. Maar
saggezza che superava la sua. Ma

toen de uiteinden van het touw in de
quando le estremita della corda

handen van de vreemdeling werden
furono poste mnelle mant dello

gele%d, gromde hij  dreigend.
sconosciuto, ringhio minacciosamente.

Hij had slechts zijn ongenoegen laten
Aveva semplicemente manifestato il suo

blijken, in zijn trots gelovend dat
disappunto, credendo con orgoglio che

een blik vol ongenoegen een bevel was.
mantfestarlo significasse comandare.

Maar tot zijn verbazing trok het touw
Ma con sua sorpresa la corda gli st

strakker om zijn nek en nam het hem
strinse intorno al collo, togliendoglz
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